ЗАКОН

О УПОТРЕБИ ЗНАКОВНОГ ЈЕЗИКА
ГЛАВА I

ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ 
Члан 1.
Овим законом уређује се право глувих лица на употребу и учење знаковног језика, као и обим и начин остваривања права на преводиоца знаковног језика и друга питања од значаја за употребу знаковног језика у Републици Српској (у даљем тексту: Република).
Члан 2.
Овим законом обезбјеђује се остваривање уставом загарантованих основних начела, која се односе на уживање људских права, а нарочито на забрану дискриминације и увођење посебних мјера ради постизања пуне равноправности лица са инвалидитетом са осталим грађанима и разрада права на достојанство и слободан развој личности посебно у погледу остваривања права на употребу знаковног језика и укључености глувих лица у доношење одлука које се тичу стандардизације и употребе знаковног језика.
Члан 3.
(1) Глуво лице је лице које је у потпуности без слуха, којем је због информационих, комуникационих и других препрека ограничено пуно и равноправно учешће у друштвеном животу.
(2) Знаковни језик је облик комуникације глувих лица, којим се ријечи и појмови исказују рукама, мимиком и осталим невербалним наговјештајима, а којима се лако изражавају ријечи, мисли и цјелине, зависно од контекста или сложене серије мисли. 

 (3) Преводилац знаковног језика је лице које је стекло стручне компетенције за обављање послова преводиоца знаковног језик, односно стручне компетенције за превођење говорног језика на знаковни језик и знаковног језика на говорни језик.
Члан 4.

Поједини изрази употријебљени у овом закону за означавање женског или мушког рода подразумијевају оба пола.

ГЛАВА II

УПОТРЕБА ЗНАКОВНОГ ЈЕЗИКА
Члан 5.

(1) Глува лица имају право да употребљавају знаковни језик пред републичким органима управе, органима јединице локалне самоуправе и јавним установама (у даљем тексту: институција и установа). 

(2) Глуво лице има право и обавезу на употребу знаковног језика и у свим другим животним ситуацијама у којима би глувоћа значила сметњу при испуњавању његових права, потреба и обавеза, укључујући и поступак међународне правне помоћи.
(3) Глувом лицу се обезбјеђује преводилац знаковног језика ради остваривања права из ст. 1. и 2. овог члана. 

Члан 6.

(1) Право на употребу знаковног језика подразумијева право глувог лица на учење знаковног језика и право на употребу услуге преводиоца знаковног језика.

(2) Глуво дијете има право да учи и користи знаковни језик. 

(3) Право на учење знаковног језика, осим глувих лица имају и друга лица која су заинтересована за учење знаковног језика.

Члан 7.
Глуво лице има право да користи знаковни језик и користи услуге преводиоца знаковног језика у току запошљавања и рада код послодавца, приликом:

1) обављања разговора за посао, 

2) закључивања и отказивања уговора о раду или другог уговора о раду ван радног односа,

3) стручног оспособљавања и усавршавања,

4) и у току рада или учествовања на раду код послодавца по било ком основу док постоји објективна потреба за таквом услугом, 
5) саопштавања запосленим лицима информација од утицаја на процес рада и њихов положај код послодавца. 

Члан 8.
Глуво лице које учествује у политичком животу има право на употребу знаковног језика и користи услуге преводиоца знаковног језика.

Члан 9.
(1) Савез глувих и наглувих Републике Српске (у даљем тексту: Савез глувих и наглувих), као удружење од јавног интереса, поред послова прописаних Статутом Савеза глувих и наглувих: 
1) води евиденције глувих и наглувих лица и издаје им исказнице,
2) обезбјеђује кориштење услуга преводиоца на територији Републике, у сарадњи са удружењима глувих и наглувих, основаних за подручје јединица локалне самоуправе (у даљем тексту: удружење).
(2) Савез глувих и наглувих може организовати учење знаковног језика за запослене у институцијама и установама, као и за друга правна и физичка лица заинтересована за учење знаковног језика, ако је за то регистрован у складу са законом.
ГЛАВА III

НАЧИН КОРИШТЕЊА УСЛУГЕ ПРЕВОДИОЦА ЗА ЗНАКОВНИ ЈЕЗИК

Члан 10.
Кориштење услуге преводиоца знаковног језика обезбјеђује се непосредним ангажовањем преводиоца знаковног језика или на други начин прихватљив глувом лицу, употребом савремених техничких достигнућа.
Члан 11.
(1) Глуво лице може да оствари услугу преводиоца знаковног језика на основу поднесеног захтјева институцији или установи на територији јединице локалне самоуправе на којој има пребивалиште или на којој остварује право, на закону заснован интерес или извршава обавезу.
(2) У случају да институција или установа из става 1. овог члана није у могућности да обезбиједи кориштење услуга преводиоца знаковног језика, захтјев просљеђује Савезу глувих и наглувих. 

(3) Савез глувих и наглувих обезбјеђује кориштење услуге преводиоца знаковног језика који обавља услугу превођења на подручју јединице локалне самоуправе на којој глуво лице има пребивалиште, односно остварује право, или која је најближа јединици локалне самоуправе гдје глуво лице има пребивалиште или извршава обавезу. 
(4) Министар просвјете и културе (у даљем тексту: министар) доноси рјешење о висини тарифе кориштења услуга преводиоца знаковног језика пред институцијама и установама за један сат времена превођења. 

(5) Висина накнаде за кориштење услуга преводиоца знаковног језика износи за један сат времена превођења 15% најниже нето плате у Републици за годину која претходи години доношења рјешења из става 4. овог члана. 
Члан 12.
(1) Институција или установа дужна је да услугу преводиоца знаковног језика обезбиједи или од запосленог који зна знаковни језик или ангажовањем преводиоца знаковног језика, на терет средстава те институције или установе.
(2) Право на кориштење услуге преводиоца за знаковни језик глуво лице доказује исказницом за глува лица издатом од Савеза глувих и наглувих.

ГЛАВА IV

МЈЕРЕ ЗА ПОДСТИЦАЊЕ ПРИМЈЕНЕ И УНАПРЕЂИВАЊЕ УПОТРЕБЕ ЗНАКОВНОГ ЈЕЗИКА И ФИНАНСИРАЊЕ
Члан 13. 
(1) У сврху обезбјеђивања развоја и кориштења услуге преводиоца за знаковни језик, Савез глувих и наглувих доставља Министарству просвјете и културе (у даљем тексту: Министарство) податке о потребама глувих лица, преводиоцима за знаковни језик, спроведеним услугама од преводиоца за знаковни језик и другим подацима од значаја за обезбјеђивање услуге преводиоца за знаковни језик у потребном обиму.
(2) Ради остваривања права на кориштење услуге преводиоца знаковног језика, Министарство на својој интернет страници обезбјеђује доступност података о преводиоцима знаковног језика, односно о могућностима ангажовања преводиоца знаковног језика.
Члан 14.
Пружаоци медијских услуга дужни су да раде на стварању услова за омогућавање праћења аудио-визуелних медијских услуга путем преводиоца за знаковни језик или примјеном техника прихватљивих глувом лицу, у највећој могућој мери, обезбјеђивањем дневног праћења доступног програма и садржаја.
Члан 15.
Пружаоци телекомуникационих услуга дужни су да раде на обезбјеђивању коришћења услуга универзалног сервиса, односно телефонских и других комуникационих услуга, уз употребу видео-телефона, кол-центра или на други начин, ради осигурања једнаких могућности за приступ телекомуникационим услугама, у складу са законом. 

Члан 16.
 (1) Учење знаковног језика организују и спроводе установе за образовање и васпитање дјеце, младих и одраслих лица оштећеног слуха и установе и друге организације и удружења која су регистрована за образовање одраслих у складу са законом.

(2) Учење знаковног језика обавља се на основу Програма за знаковни језик, који је прилагођен потребама и могућностима глувих лица, а којим се:

1) стичу знања, способности и вјештине ради стицања кључних компетенција за остваривање могућности за лични, социјални и професионални развој и даље учење, у складу са законом,

2) стичу способности за употребу стечених знања, вјештина и ставова, неопходних за обављање радних активности тумачења знаковног језика и стицања стручних компетенција за обављање послова преводиоца за знаковни језик, у складу са овим законом.

(3) Програм из става 2. овог члана доноси министар на приједлог Републичког педагошког завода. 
(4) Завршни испит за знаковни језик полаже се пред комисијом, чији су обавезни чланови:
1) представник глувих лица,

2) сурдоаудиолог,

3) званични судски тумач за знаковни језик.

(5) Установе за образовање и васпитање дјеце, младих и одраслих лица оштећеног слуха и установе и друге организације и удружења, које су регистроване за образовања одраслих и учење знаковног језика, по завршетку Програма из става 2. овог члана и након положеног завршног испита издају полазницима увјерење о положеном испиту. 

(6) Полазник који заврши Програм знаковног језика може поднијети захтјев Министарству ради добијања цертификата, на основу којег постаје званични преводилац знаковног језика. 
(7) Министар именује Комисију за верификацију преводиоца знаковног језика, чији је обавезни члан из реда Савеза глувих и наглувих.
(8) На приједлог Комисије из става 7. овог члана министар доноси рјешење којим верификује преводиоца за знаковни језик.
Члан 17.
Министарство, научноистраживачке и образовне установе, установе културе, као и други органи и организације у сарадњи са Савезом глувих и наглувих и другим удружењима која се баве заштитом интереса глувих лица:

1) сагледавају потребе и развијају могућности за равномјерно обезбјеђивање брзе и ефикасне услуге у односу на потребе глувих лица,
2) припремају и иницирају доношење одговарајућих законских и подзаконских прописа којима се унапређује област знаковног језика и његова примјена,

3) раде на предузимању мјера у циљу промовисања знаковног језика, развој мреже преводиоца за знаковни језик у складу са потребама, стварање услова за даљу стандардизацију, развој и истраживање знаковних језика конститутивних народа,
4) предузимају друге мјере за подстицање примјене и унапређивање употребе знаковног језика.
Члан 18.
Средства за кориштење услуге преводиоца за знаковни језик обезбјеђују се:

1) у оквиру буџета институција и установа гдје глуво лице остварује неко своје право,
2) из поклона, донација, легата, кредита и других средстава, у складу са законом,
3) других извора, у складу са законом.

ГЛАВА V

НАДЗОР И КАЗНЕНА ОДРЕДБА
Члан 19.

(1) Министарство врши управни надзор над примјеном овог закона.
(2) Стручно-педагошки надзор врши Републички педагошки завод и Завод за образовање одраслих.

(3) Инспекцијски надзор над примјеном овог закона врши Републичка просвјетна инспекција у саставу Републичке управе за инспекцијске послове.
Члан 20.
(1) Новчаном казном од 1.000 КМ до 3.000 KM казниће се за прекршај правно лице које забрани или не обезбиједи глувим лицима:

1) употребу знаковног језика пред институцијама и установама (члан 5. ст. 1. и 2),
2) услугу преводиоца за знаковни језик код послодавца (члан 7. став 1),
3) услугу преводиоца за знаковни језик од удружења, односно Савеза глувих и наглувих (члан 11).
 (2) Новчаном казном од 200 KM до 800 KM казниће се за прекршај из става 1. тачка 1) овог члана одговорно лице у институцији, односно установи.

 (3) Новчаном казном од 200 KM до 800 KM казниће се за прекршај из става 1. тачка 2) овог члана одговорно лице код послодавца.

 (4) Новчаном казном од 200 KM до 800 KM казниће се за прекршај из става 1. тачка 3) овог члана и одговорно лице у удружењу, односно Савезу глувих и наглувих.

ГЛАВА VI

ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНА ОДРЕДБА
Члан 21.
 Министар ће у року од од шест мјесеци од дана ступања на снагу овог закона донијети Програм за учење знаковног језика (члан 16. став 2). 
Члан 22.

Савез глувих и наглувих и удружења дужни су да у року од девет месеци од дана ступања на снагу овог закона ускладе своју организацију, рад и акте са одредбама овог закона.

Члан 23.
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Српске”.
Број: 02/1-021- 670/18
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